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echnology brings change. This
has been true throughout the
history of the world. One crucial
change-point came in Western
society with the invention of the
movable type press and subsequent
widespread literacy. Western culture
went from being an oral “speakinglistening” society to a literate “print”
society. This brought many changes,
not just in the ways in which
information was communicated,
processed, and learned, but also in
the thinking processes, as the eye
became predominant over the ear.
Today, Western society is
undergoing observable changes as it
incorporates and adjusts to electronic
technologies. Every area of society is
affected as we move from being a
print culture to become a multimedia
culture. Walter Ong called the shift
in communication style “secondary
orality.”
Secondary orality draws from
both literacy and orality; it is based
on the use of writing and print, but
leaves behind the linearity of printed
text and displays many of the
characteristics of primary orality.
This return of characteristics of
orality in the electronic age has also
been noted and discussed by Bolter,
Lanham, Landow, and others.
Ong recognized four stages of
culture: primary oral culture,
manuscript culture, print culture,
and secondary oral culture. The shift
from one stage to the next is ushered
in by new technology. Oral culture
became manuscript culture when

writing was invented and passed on
as a skill. Print culture came into
being when a press with movable
type was invented. Now secondary
orality is brought about by the use of
electronic media. “Each of these four
stages of culture is characterized by a
different sensory mix” (Farrell, 30).
EAR OR EYE
In oral culture, data is primarily
synthesized through sound; in
literate culture, it is primarily
synthesized through sight. What
difference does it make? Ong claims
that it fosters different personality
structures: “Substantive and substantial technological changes of the
kind that mark the transitions from
writing to printing to electronic
communication affect the social,
cultural, and psychological fabric of
our lives in the profoundest possible
ways by influencing the way in
which we think and the way in
which we organize ourselves”
(Silverstone, 148).
Ong’s position is further
elaborated by Farrell: “Sound
synthesis is associated with the
tendency to believe and be instructed
by established or received authority;
visualist synthesis is associated with
the tendency to question received
knowledge and the drive to discover
new knowledge. Visualism is
associated with strong tendencies
toward individualism, and audism,
with a strong sense of social or
corporate bonding. Sound unites
groups of living beings as nothing
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else can” (32-33). The mind
conditioned by writing engages in
isolationist, reflective type of
thinking. The age of print is
characterized by individualized
introversion. In the words of
McMahan and Chesebro, “a
cultural system is governed by its
dominant technology…. This
technology acts as a social force
influencing social organization,
thought, and activity” (2). They
also say that “it can be argued that
communication technologies affect
and dominate the organization of
knowledge defining and controlling a cultural system” (4).
NATURE OF ORALITY
Ong (31-57) describes the
following as some of the characteristics of orality:
• It is “evanescent,” not permanent. “The spoken word exists
only in the moment of its being
spoken. That is, it exists only as
it is fading from existence. Then,
after the reverberations of the
uttered sound cease, nothing
remains but the memory of the
sound” (Fowler);
• Orality “is additive rather than
subordinative”— information is
added with conjunctions rather
than subordinated in complex
patterns;
• It is “aggregative rather than
analytic” — there is frequent use
of formulary expressions rather
than of creative analytic expressions. Ideas are clustered on
clichés and maxims that aid
memory;
• It is “redundant or ‘copious’” —
repetition is used to keep both
speaker and listener on track;
• It is “conservative or traditionalist” — “since in a primary oral
culture conceptualized knowledge that is not repeated aloud
soon vanishes, oral societies must
invest great energy in saying
over and over again what has
been learned arduously over the

ages. This need establishes a
highly traditionalist or conservative set of mind that with good
reason inhibits intellectual
experimentation” (41);
• It is close to the human lifeworld, with knowledge perceived
in concrete terms rather than
abstract. “Oral cultures tend to
use concepts in situational,
operational frames of reference
that are minimally abstract in
the sense that they remain close
to the living human lifeworld”
(49). Sensory input has an
important role;
• It is “agonistically toned” —
“orality situates knowledge
within a context of struggle”
(44). There is frequent evidence
of a “war of words”;
• It is “empathetic and participatory rather than objectively
distanced.” “For an oral culture
learning or knowing means
achieving close, empathetic,
communal identification with the
known” (Ong, 45, quoting
Havelock);
• It is “homeostatic”—it keeps
itself in equilibrium by sloughing
off memories which no longer
have present relevance;
• Orality knits persons together
into community.
NATURE OF LITERACY
Then comes writing and
literacy. As Finnegan states: “The
most obvious property of writing is
that it gives permanence to verbal
expression. Words can be transmitted through space and over
time in permanent and unchanging form” (17). However, writing
does more than provide a means of
recording oral speech. Ong claims
that writing restructures consciousness (that’s the title of
chapter 4 in Ong’s book Orality
and Literacy). As Gronbeck
summarizes: “Writing is a
technology, an artificiality that
exteriorizes thought; alienates the
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self from nature and even (by
allowing for individuation) from
other selves; allows for the
development of lists, facts,
science, and other marks of the
exteriorization of knowledge;
distances people by interposing
texts between them, texts that, as
Plato noted, cannot respond when
interrogated …” (15).
In contrast to the characteristics of the oral mind, the literate
mind is analytic, it is objective,
makes it easier to see logical
relationships and to subordinate
one idea to another. Some have
said that writing is a precondition
for democracy and freedom, and
for the rise in individualism
(Carothers, McLuhan 1967), for
economic development (Literacy
and Social Development, Graff,
ed.), for the increase in urbanism
(McLuhan 1970), for bureaucratic
administration and large-scale
organization — in short, writing
has been given credit for western
society as we know it.
Whether these are all actually
effects of writing, or of other
factors is of course debated: “other
researchers (such as Heath &
Thomas, Pattison, Street) claim
that certain types of consciousness
may be antecedent to literacy
rather than a consequence of
literacy” (Murray, 351).
THE NEW ORALITY
And now electronic media has
ushered in a new shift that is
restructuring the way we think.
Secondary orality (also called at
times oral literacy or electronic
orality) is orality mainly in the
ways in which it manifests
communication styles and
thought processes similar to
primary orality.
In Ong’s words: “this new
orality has striking resemblances
to the old in its participatory
mystique, its fostering of a
communal sense, its concentration
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on the present moment, and even
its use of formulas. But it is
essentially a more deliberate and
self-conscious orality, based
permanently on the use of writing
and print, which are essential for
the manufacture and operation of
the equipment and for its use as
well” (136). Secondary orality
takes the focus off of strictly
linear visual material, and
reintroduces other dimensions and
other senses. Balance is restored
where there has been an overemphasis on the visual.
HYPERTEXT AND ORALITY
Hypertext is a key element in
the technology surrounding
secondary orality. Hypertext has
been defined as “nonsequential
writing — text that branches and
allows choices to the reader, best
read at an interactive screen. As
popularly conceived, this is a
series of text chunks connected by
links which offer the reader
different pathways” (Nelson 1990,
0/2). It is not limited to text, but
can include graphics, sound, video
— any information that can be
digitized.
Landow and Delany point out
that “by inserting every text into a
web of relations, hypertext systems
promote nonsequential reading
and thinking and hence produce a
very different effect” (12). Landow
helpfully points out that, rather
than being nonsequential,
hypertext is better described as
being multi-sequential, “since it is
characterized by the fact that
readers can take various paths
through a set of documents” (70).
Within hypertext format, a
text is no longer a unit unto itself.
It always occurs within a field of
other texts. It may be linked to
other text that supports or contradicts, that clarifies or questions.
The text becomes part of a
complex dialogue: “Hypertext
fosters integration rather than

self-containment, always situating texts in a field of other texts”
(Landow and Delany, 13). Unlike
a printed book, it does not exist
in isolation.
Bolter (1991, 58-59) points
out several ways in which texts in
hypertext format more closely
resemble oral discourse than they
do conventional printing. First,
just as oral poetry was composed
of formulaic blocks within which
the audience interpreted the story,
so electronic writing is also highly
associative, with the pattern of
associations among verbal elements being as much a part of the
text as the elements themselves.
The interplay between the
structures that the author has
created and their own associative
structures are similar to the
associations an audience relied on
when listening to oral poetry.
Silverstone says: “Instead of the
linearity of print-based texts,
infinitely recoverable and
structurally complex, the new
media provide us with increasingly formulaic and fragmentary
texts, recognizable and understandable on a single hearing or
viewing” (148).
Second, electronic text and
oral text are both dynamic and
flexible, i.e., the audience or
reader has a role to play in both.
This matches well with current
communication models, which are
recognizing that communication is
not a simple linear action from
speaker to hearer, but rather is an
interaction between the speaker
and hearer.
In oral text, the audience
would have “the opportunity to
affect the telling of the tale by
their applause or disapproval.” In
electronic text, “the reader
participates in calling forth and
defining the text of each particular
reading” (Bolter 1991, 59). In
Lanham’s words, “the electronic
audience is radically interactive”
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(76). Fowler adds: “It is impossible to be a passive reader of
hypertext. …the reader must pick
and choose her way from node to
node, thus determining the ‘text’
to be read.”
Third, secondary orality
generates a strong group sense.
The new media appeal to the
group rather than to the individual. “They offer a shared, not a
private, experience” (Silverstone,
148). Marshall McLuhan’s “global
village” is characterized by our
culture of secondary orality. As
well, it is close to life, based on
hands-on apprenticeship learning
rather than distancing and
objectification (Warschauer, 173).

• • •
Secondary orality is not a
return to illiterate orality. It has
“continuing dependence on the
analytical and technical and
narrative skills that in turn depend
on print” (Silverstone, 148). The
formula is replaced “by the slogan
and by the planned spontaneity of
group experiences. The new
orality is action-oriented and thus
is oriented to the future, not to the
past” (Silverstone, 148).
In many ways secondary
orality is multisensory. Perceptual
presentation (e.g. video or animation) often displaces or replaces
verbal text (Bolter 1996). In
traditional print, text contained
the important thoughts, pictures
were subordinate, “they are texts
of a certain kind; they suggest a
writing space that is stable and
monumental” (Bolter 1996).
Visual media of photography,
film, television, graphics, animation have changed that balance.
“They helped to orient our culture
more and more toward the visual
and away from the mediating
experience of written language. As
a culture we are no longer certain
that words deserve authority over
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images …. It is unclear what now
counts as information” — are
graphics and video as informative
a verbal text? (Bolter 1996).
This renewed attention by
electronic media to imagery and
visual communication other than
through the printed word brings us
back to values that predate the
print era (Bolter 1996), and that
are predominant in many nonWestern cultures.
Warschauer quotes a Hawaiian
student he interviewed who was
involved in a study of students
being introduced to electronic
literacy: “You know, Hawaiians
they weren’t a written culture, and
I think there’s a reason for that,
you know they were very alive
with everything, so if they’re
gonna be writing I think this is a
great medium because they can be
alive here. They can kind of be
artistic and do something creative,
so, I think it’s very good, and … a
lot of pride can come through
there” (107).
This leads us to speculate
great potential for hypertext
format of scripture and biblical
materials for non-Western societies as the technological capabilities become available to them.
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Recent Publications
Inclusion of an item in TIC Talk does not necessarily mean we recommend it, or that we have seen it, though in most cases
we have. It means that the article or book (sometimes by title alone) looks as if it might be of interest to our readers. Names
in bold indicate people who are in some way related to UBS. Other bolding is for quick location of the general topic.

Bible
Translation
GENERAL
Bibelübersetzung Heute —
Geschichtliche Entwicklungen und
Aktuelle Anforderungen. 2001.
W. Groß, ed. Deutsche Bibelgesellschaft. These papers from a
2000 symposium deal with topics
related to Bible translation from
the standpoint of German
language studies and biblical
studies, ranging from the 16th
century to the present, from
Luther’s work to the new Zurich
translation, treating historical,
linguistic, philological and
practical aspects.
Bible Translation on the Threshold of the Twenty-First Century:
Authority, Reception, Culture and
Religion. 2002. A. Brenner and
J.W. van Henten, eds. Sheffield
Academic Press. Eight experts on
Bible translations present essays
on the practices of translating the
Bible for the present and the
future, through Christian and
Jewish approaches, in Western
Europe and North America as well
as in the former Eastern Bloc and
in Africa. Each paper is paired
with a response. “New and
Familiar: The Dynamics of Bible
Translation,” S. Noorda; “Can a
Translation of the Bible Be
Authoritative?” J. Rogerson; “Why
a Translation of the Bible Can’t
Be Authoritative: A Response to
John Rogerson,” J. Frishman;
“Icon of the Ineffable? An Orthodox View of Language and Its
Implications for Bible Translation,” Simon Crisp; “On Functional and Literal Equivalence,

Once Again: A Response to Simon
Crisp,” Lénart de Regt; “Between
Lying and Blasphemy or On
Translating a Four-Letter Word in
the Hebrew Bible: Critical Reflections on Bible Translation,” R.P.
Carroll; “‘Between Lying and
Blasphemy’: Responding to Robert
Carroll,” A. Brenner; “Domesticating the Transcendent. The
African Transformation of
Christianity: Comparative Reflections on Ethnicity and Religious
Mobilization in Africa,”
L. Sanneh; “Response to Lamin
Sanneh,” T. Witvliet; “Translating
the Bible in South Africa: Challenges to Responsibility and
Contextuality,” J. Punt; “Translation, Interpretation and Ideology:
A Response to Jeremy Punt,”
W.J.C. Weren; “Translating the
Bible: Bible Translations and
Gender Issues,” M.P. Korsak;
“Murder She Wrote or Why
Translation Matters: A Response
to Mary Phil Korsak’s ‘Translating the Bible’,” C. Vander
Stichele; “The Translation of
Elijah: Issues and Challenges,”
Everett Fox; “‘The Translation of
Elijah’: A Response to Everett
Fox,” A.J.C. Verheij.
Biblical Translation in Context.
2002. F.W. Knobloch, ed. University Press of Maryland. Papers
from a 1998 conference on Bible
Translation include: “The Jewish
Scriptures in Greek: The Septuagint in the Context of Ancient
Translation Activity,” B.G.
Wright; “How Jews Translate the
Bible,” F.E. Greenspahn; “Between Religion and Culture:
Mendelssohn, Buber, Rosenzweig
and the Enterpreise of Biblical
Translation,” A.E. Gillman; “Top
Dollar, Bottom Line? Marketing
English-Language Bibles within

the Jewish Community,”
L. Greenspoon; “Text, Translation, Commentary,” A. Berlin;
“‘Lost in the Translation’: The
London Missionary Society’s
Mongolian Pentateuch,” M. Teter;
“The New American Bible:
Generational Differences,”
D. Dempsey; “Accuracy and
Readability: Warring Impulses in
Evangelical Translation Tradition,” T. Longman; “The Literary
Approach to the Bible and Finding
a Good Translation,” G.A.
Rendsburg; “The Problem of
Facile Translation,” P.R. Raabe;
“Translation and Mimesis,”
M.V. Fox.
Contemporary Translation Studies
and Bible Translation: A South
African Perspective. 2002.
J. Naude and C. van der Merwe,
eds. University of the Free State.
The articles in this volume provide
a South African perspective on
recent developments in Translation Studies as well as in the
theory of Bible translation.
“Introduction: Contemporary
Translation Studies and Bible
Translation,” J.A. Naudé &
Christo van der Merwe; “A Brief
Overview of Bible Translation in
South Africa,” Eric Hermanson;
“Problems in the Theoretical
Foundation of the FunctionalEquivalent Approach,” G.J.C.
Jordaan; “No Culture Shock?
Addressing the Achilles Heel of
Modern Bible Translations,”
S. Joubert; “An Overview of
Recent Developments in Translation Studies with Special Reference to the Implications for Bible
Translation,” J.A. Naudé; “Corpus-based Translation Research:
Its Development and Implications
for General, Literary and Bible
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Translation,” A. Kruger; “Translation as Secondary Communication.
The Relevance Theory Perspective
of Ernst-August Gutt,” K. Smith;
“Some Considerations on Bible
Translation as Complex Process,”
J.G. van der Watt & Y. Kruger;
“A New Framework for Bible
Translation,” Tim Wilt; “Towards
a ‘Literary’ Translation of the
Scriptures: with Special Reference
to a ‘Poetic’ Rendition, Ernst
Wendland; “Bible Translation in
Africa - What Implications Does
the New UBS Perspective Have for
Africa? - An Overview in the
Light of the Emerging New UBS
Translation Initiative,” Aloo
Mojola; “Functional Equivalence
and the New Dutch Translation
Project,” Kees de Blois &
T. Mewe; “An Overview of Recent
Developments in the Description
of Biblical Hebrew Relevant for
Bible Translation,” Christo van
der Merwe; “What Happens
When One Picks up the Greek
Text?” J. van der Watt; “Listening
to the Wind in the Trees: Meaning, Interpretation and Literary
Theory,” H. du Plooy; “The
Language Ecology of a New
Afrikaans Bible,” F. Ponelis.
Catherine Bocquet. 2000. L’Art de
la traduction selon Martin Luther,
ou lorsque le traducteur se fait
missionnaire. Artois Presses
Université. B. presents an analysis
and French translation of two
works by Luther that express his
theory of translation: the
Sendbrief vom Dolmetschen, and
the first pages of a treatise entitled
Summarien über die Psalmen und
Ursachen des Dolmetschens.

MODERN
Books & Culture (2002) September/October. “Many Bibles, One
Scripture.” The articles in this
special section review (favorably)
three recent English versions:
Today’s New International
Version (a revision of the NIV

that moves “closer to the dynamic
end of the spectrum” that has
caused something of a stir in
evangelical circles—see
www.tniv.info), reviewed by
Michael W. Holmes; The English
Standard Version (a formal
translation), reviewed by Kathleen
Nielson; and The Message (a
paraphrase), reviewed by Ben
Patterson. “In Praise of Paraphrase,” by William Griffin,
argues the value of paraphrase
(which G. contrasts to “literal”).
• J.-M. Auwers. 2001. “La Bible
revisitée. À propos d’une nouvelle
traduction de la Bible.” Revue
Théologique de Louvain 32/
4:529-36.
• P. Grelot, et al. 2001. “À propos
de la Bible Bayard. Une pluralité
de regards.” Esprit et Vie 111/
47:3-14. Two reactions to the
“Bayard Bible,” a French
translation in which an exegete
was paired with a literary writer
for each book (see TT 50): Auwers
complains that, because of the
plurality of translators,
intertextual references are often
missed and the translations of
synoptic material are too dissimilar; in addition, the exegesis
sometimes seems strained. In the
second review a number of writers
offer comments on various aspects
of the translation—on literary
choices made, on the concept of
the collaboration, and on specific
parts of the OT and NT.
“Bibliography on Einheitsübersetzung” is on the Web at
http://www-user.uni-bremen.de/
~wie/translation/LiteraturEinheitsuebersetzung.html. A list
of articles, reports, reviews and
other documents relating to the
Einheitsübersetzung, taken from
Einheit im Wort. Informationen,
Gutachten, Dokumente zur
Einheitsübersetzung der Heiligen
Schrift (Kath. Bibelanstalt:
Stuttgart, 1979), by J.G. Plöger
and O. Knoch.
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Jung-woo Kim. 2001. “A LexicalSemantic Approach to the Word
‘Hesed’ and Related Words with
Special Reference to the Psalms
and Their Implications for Korean
Translations.” Chongshin Theological Journal 9:3-17. K. looks at
the grammar of hesed—its forms
and words that occur with it—to
conclude that “its basic character
is located in the maturity of a
person, and as such it is used to
describe a situation where help is
given beyond the limits of duty,
rather than just exercising the
legal duty within the covenantal
relationship” (p. 14). K. briefly
assesses the accuracy of the
Korean versions in the translation
of hesed.
J. Warzecha. 2001. “Kilka Uwag o
V Wydaniu Biblii Tysiaclecia.”
(“Observations on the Fifth
Edition of the Millenial Bible”)
Collectanea Theologica 71/1:11323. W. reviews the Polish
Millennial Bible (1966), looking
particularly at its book and
division introductions, the base
text for translation, and the
language and style, and suggests
that a new translation is called for.

Bible
GENERAL
L’Interpretazione della Bibbia
nella Chiesa: Atti del Simposio
promosso dalla Congregazione
per la Dottrine della Fede, Roma,
settembre 1999. 2001. Libreria
Editrice Vaticana. Papers in their
original languages (Italian,
German, English), some with
responses, include: “Scripture as
Canon in the Church,” J.A.
Sanders; “Problematik des
biblischen Kanons und die
Wiederentdeckung seiner
Notwendigkeit,” M. Seckler, with
a response by A. Schenker;
“‘Intentio textus’ und ‘intentio
auctoris,’” E. Arens; “Ein Bund
oder zwei Bünde in der Heiligen
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Schrift,” N. Lohfink; “The Unity
and Diversity of Concepts in the
New Testament” (messiah,
righteousness, church),
J.A. Fitzmyer.
Johnson T.K. Lim. 2002. A
Strategy for Reading Biblical
Texts. Peter Lang. Assesses the
contributions and limitations of
author-oriented, text-oriented, and
reader-oriented approaches, and
argues for a hermeneutical
strategy that takes into account
the micro and macro biblical
corpora.
Other Ways of Reading: African
Women and the Bible. 2001. M.W.
Dube, ed. Society of Biblical
Literature/WCC Publications.
13 essays are grouped under six
headings: Storytelling methods
and interpretations; Patriarchal
and colonizing translations;
Reading with and from nonacademic readers, which includes
“Cultural Hermeneutics: An
African Contribution,” by
Musimbi Kanyoro; Womanhood
and womanist methods; The
divination method of interpretation; and Responses.
Jonathan A. Draper. 2002. “The
Bible as Poison Onion, Icon and
Oracle: Reception of the Printed
Sacred Text in Oral and ResidualOral South Africa.” Journal of
Theology for Southern Africa
112:39-56. Explores three different kinds of response to the Bible
in the colonial period in southern
Africa: the first views it as a
dangerous and poisonous novelty;
the second sees it as a numinous
object and source of the power of
the white people, and the third
internalizes and transforms it as
prophetic word in resistance to
colonialism. The paper focuses on
Nomguqo Paulina Dlamini and
Isaiah Shembe as representatives
of the last two kinds of response.
Gerald West. 2002. “The Bible as
Bola: Among the Foundations of
African Biblical Apprehensions.”

Journal of Theology for Southern
Africa 112:23-37. A historical
exploration of one of the earliest
encounters between the indigenous Tlhaping and the London
Missionary Society in order to
analyze the hermeneutics of early
transactions with the Bible in
Southern Africa.
Jonathan A. Draper. 2002. “‘Less
Literate Are Safer’: The Politics of
Orality and Literacy in Biblical
Interpretation.” Anglican Theological Review 84/2:303-18.
D. describes a biblical studies
program approach that, in an
effort to help students bridge the
gap between western modes of
scholarship and their communities’ modes of understanding the
Bible, tries “to teach biblical
literacy in a register which both
affirms the value of the oral
tradition and culture of Africa and
also provides the critical tools to
enable students to cope in a
constantly changing and often
dangerous context.” The aim is to
train students to value the voice of
the oral tradition and reverse the
“hegemony of the printed text.”
Graham Harvey. 2001. The True
Israel: Uses of the Names Jew,
Hebrew and Israel in Ancient
Jewish and Early Christian
Literature. Brill. H. uses the
theory of associative fields to
explore the range of associations
of the names as they are used in
written works between 300 BCE
and 200 CE.
“Food and Drink in the Biblical
Worlds.” Semeia (2001) 86.
A. Brenner and J.W. van Henten,
eds. Some of the essays in this
issue: “Olive Cultivation and
Olive Oil Processing in the
Hebrew Bible—A Socio-materialist Perspective,” F.S. Frick;
“Treading the Winepress: Actual
and Metaphorical Viticulture in
the Ancient Near East,” V.H.
Matthews; “From Queen to
Cuisine: Food Imagery in the
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Jezebel Narrative,” D.A. Appler;
“The Food of Love: Gendered
Food and Food Imagery in the
Song of Songs,” A. Brenner;
“YHWH’s Sour Grapes: Images of
Food and Drink in Biblical
Narrative,” D.M. Sharon; “‘Not by
Bread Alone...’: The Ritualization
of Food and Table Talk in the
Passover Seder and in the Last
Supper,” J. Brumberg-Kraus;
“Reflections on Table Fellowship
and Community Identity,” Adele
Reinhartz.
Martin Schmidl. 2002. “Review of
BibleWorks 5.” http://
www.bibfor.de/archiv/022.schmidl.htm. The online journal
Biblische Forum (http://
www.bibfor.de) is publishing a
series of reviews of Bible software,
beginning with this one, about
thirty pages with screen shots.

LANGUAGES
Hebrew
Jean-Marc Babut. c1999, publ.
2002. Idiomatic Expressions of the
Hebrew Bible: Their Meaning and
Translation through Componential
Analysis. BIBAL Press. Translation of Babut’s 1993 dissertation.
After a general introduction to
idiomatic expressions and a
listing of 138 such expressions in
Biblical Hebrew, B. analyzes seven
BH idioms in detail.
Walter Gross. 2001. Doppelt
Besetztes Vorfeld: Syntaktische,
Pragmatische und Übersetzungstechnische Studien Zum
Althebräischen Verbalsatz.
de Gruyter. G. studies sentences in
which two nominal elements
precede a finite verb, a construction that occurs most often in
poetry. The syntactic and textualpragmatic description of such
clauses (which G. argues are
verbal, as opposed to “compound
nominal”) uncovers important
nuances of meaning, especial in
terms of identifying topic and
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focus. Throughout the work,
G. assesses how (especially
German) translations deal with
this type of sentence, examining
the extent to which topic and focus
are correctly conveyed.
Katsuomi Shimasaki. 2002. Focus
Structure in Biblical Hebrew: A
Study of Word Order and Information Structure. CDL Press. S. puts
forward a theory of focus structure
using Information Structure
Analysis to address questions of
word order, positing three focus
structures: Predicate-focus,
argument-focus, and clause-focus,
and distinguishing among four
terms: emphasis, intensification,
contrast, and focus.

OT
Imagery and Imagination in
Biblical Literature: Essays in
Honor of Aloysius Fitzgerald,
F.S.C. 2001. L. Boadt and M.S.
Smith, eds. Catholic Biblical
Association of America. A
collection of 13 essays that study
various images in OT poetry,
including sun and moon, Zion,
rain, water, and the Exodus.
Jon L. Berquist. 2002. Controlling
Corporeality: The Body and the
Household in Ancient Israel.
Rutgers University Press.
B. undertakes to describe ideas of
the body represented in the
Hebrew Bible, the role of gender,
the deployment of sexuality, the
aging body, and cultural and
religious practices related to the
body.
Two other recent books that treat
the topic of body imagery in the
Bible are:
• Thomas Staubli and Silvia
Schroer. 2001. Body Symbolism in
the Bible. The Liturgical Press.
Translated by L.M. Maloney from
the German Die Körpersymbolik
der Bible (1998). A well-illustrated volume that offers a popular
presentation of theological

anthropology in terms of the
symbolism of various parts of the
body.
• John M. Shackleford. 2000.
Biblical Body Language: The
Figurative Face of Scripture.
University Press of America.
Written by an anatomist, and
somewhat on the inspirational side.
Richard S. Hess. 2002. “Literacy
in Iron Age Israel.” In Windows
into Old Testament History, 82102. V.P. Long, D.W. Baker, and
G.J. Wenham, eds. Eerdmans.
Because of the widespread occurrences of writing throughout Iron
Age Israel and its use for a variety
of purposes, H. concludes that
writing was not limited to specific
classes or places, although the
present evidence does not reveal
how extensive literacy was.
Bernhard Lang. 2002. The Hebrew
God: Portrait of an Ancient Deity.
Yale University Press. L. explores
five divine images, Lord of
wisdom, of war, of animals, of the
individual (the personal god), and
of harvest, as they appear throughout the Ancient Near East and as
they find their way into the
Hebrew characterization of God.
He employs a form of analysis that
adapts Dumézil’s (La religion
romaine archaïque) view of the
“three functions” of the god as
giver of wisdom, victory, and life.
Elizabeth C. LaRocca-Pitts. 2001.
‘Of Wood and Stone’: The Significance of Israelite Cultic Items in
the Bible and Its Early Interpreters. Eisenbrauns. L. synthesizes
data on bamot, ‘aserim, massebot,
and mizbehot, demonstrating the
diversity, both theological and
practical, in the religion of ancient
Israel portrayed in the OT.
Edesio Sánchez. 2002.
Deuteronomio. Kairos. S. has
written a commentary on the book
of Deuteronomy, published in the
Comentario Biblico Iberoamericano Series.
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Diane M. Sharon. 2002. Patterns
of Destiny: Narrative Structures
of Foundation and Doom in the
Hebrew Bible. Eisenbrauns. The
“pattern of destiny” that
S.“identifies in narrative is that of
the social activity of eating and
drinking accompanied by other
literary motifs to portend the
establishment or condemnation of
a cultural entity. The pattern takes
the form of EATING/DRINKING,
[ENCOUNTER], ORACLE, [AFFIRMATION]. S. analyzes more than
150 texts using Propp’s method of
structural narrative analysis.
Richard Whitekettle. 2001. “Rats
Are Like Snakes, and Hares Are
Like Goats: A Study in Israelite
Land Animal Taxonomy.”
Biblica 82/3:345-62. Israelite
taxonomic thought drew a
contrast between land animals
that were perceived to move along
the ground (e.g., rats and snakes),
and land animals that were
perceived to move over the
ground (e.g., hares and goats).
The first group are referred to by
the words Cr#$ or #&mr and the
second group by the words hmhb
or hyx.
Siegfried Kreuzer. 2002. “Text,
Textgeschichte und Textkritik des
Alten Testaments: zum Stand der
Forschung an der Wende des
Jahrhunderts.” Theologische
Literaturzeitung 127/2:127-56.
Discusses developments in OT
textual history and text criticism
in the 20th century, including:
Qumran, the problem of texttransmission and text-types and
their background in Early
Judaism; ongoing research with
non-Qumran texts; the place of
LXX research; methodological
problems; the relation of text
criticism and redaction criticism;
critical editions and publication
projects.
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NT
Early Christian Reader. 2002.
S. Mason and T. Robinson, eds.
Hendrickson. This collection of
early Christian writings includes
the books of the NT (NRSV),
arranged in a “more historical
order,” but also other writings of
importance from the same period,
among them the letter of Ignatius,
1 Clement, the Didache, and the
Gospel of Thomas. Each text is
accompanied by an introduction
and notes.
François Bovon. 2001. “Names
and Numbers in Early Christianity.” New Testament Studies
47:267-88. The first Christians
used names and numbers as
theological tools, following a
tradition of Greek philosophical
reflection as well as of the Hebrew
Scriptures. Names and numbers
expressed an extralinguistic
reality, as signs of a divine order.
Understanding the significance of
these provides insight into the
message of Scripture.
Richard S. Briggs. 2001. Words in
Action: Speech Act Theory and
Biblical Interpretation. T&T
Clark. An introduction to speech
act theory and its usefulness in
interpretation of the Bible.
Paul Foster. 2001. “A Tale of Two
Sons: But Which One Did the Far,
Far Better Thing? A Study of Matt
21.28-32.” New Testament Studies
47:26-37. The parable occurs in
three variant textual forms.
Although the Sinaiticus reading
(on which N-A is based) represents the pre-Matthean form, it
was Matthew, and not a later
scribe, who changed the order of
the sons in order to privilege the
second son, in step with his
concern to depict the rejection
and replacement of the Jewish
leadership. The Vaticanus reading
reflects this “authentic
Matthean” form.

Mikeal C. Parsons. 2001. “‘Short
in Stature’: Luke’s Physical
Description of Zacchaeus.” New
Testament Studies 47:50-57. Read
in light of the “physiognomic
consciousness” that permeated the
ancient world and the rhetorical
practice of using physical abnormalities to ridicule one’s adversary, the physical characterization
joins with the other descriptors of
“rich” and “tax collector” to form
the derisive image of Zacchaeus as
traitorous, small-minded, and
greedy. Luke’s intention is to
reverse these conventional tropes
to show that the penitent
Zacchaeus is also a “son of
Abraham.”

Translation,
Linguistics,
Culture
Bill Reyburn. 2002. Marching
through Babel: True Tales from
the Life of a Linguist. Xlibris.
R. has many a story to tell of his
experiences as a linguist and
translation consultant, and is a
master at telling them. It is
edifying and entertaining to follow
his journey across continents and
into the peculiarities of the various
languages and cultures he encounters. The book can be ordered on
the Web from www.Xlibris.com
(go to Bookstore) or by email from
Orders@Xlibris.com.
Bibliography of Translation
Studies. 2001. L. Bowker,
D. Kenny, and J. Pearson, eds.
St. Jerome. The fourth edition of
this bibliography consists mainly
of entries from the last two to
three years in such areas as
computer-aided translation,
literary translation, lexicography,
interpreting, and postcolonial
studies. The fifth edition is in
press. A back catalogue (19982001) of titles can be searched at
http://aix1.uottawa.ca/~lbowker/
bibtsweb/bibts.htm
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Exploring Translation and
Multilingual Text Production:
Beyond Content. 2001. E. Steiner
and C. Yallop, eds. Mouton de
Gruyter. The contributions are
concerned with multilingual text
production grounded in models of
language in use, i.e., text and
discourse, and emphasize textual
operations across languages,
contexts and cultures. Texts are
viewed as configurations of
multidimensional meanings,
rather than as containers of
content. Some titles: “Towards a
Theory of Good Translation,”
M.A.K. Halliday; “What Can
Linguistics Learn from Translation?” M. Gregory; “The Environments of Translation,”
C. Matthiessen; “How Do We
Know When a Translation Is
Good?” J. House; “Intralingual
and Interlingual Versions of a
Text - How Specific Is the Notion
of Translation?” E. Steiner;
“Towards a Model for the Description of Cross-linguistic Divergence
and Commonality in Translation,”
E. Teich; “The Construction of
Equivalence,” C. Yallop.
Translation and Power. 2002.
M. Tymoczko and E. Gentzler,
eds. University of Massachusetts
Press. The contributors to this
volume see translation as an
activity that takes place in real
social and political situations, with
parties who have vested interests
in the production and reception of
texts across linguistic and cultural
boundaries. Translation invariably
involves deliberate acts of selection, construction, and omission,
and is inextricably linked to issues
of cultural dominance, assertion,
and resistance. Exploring the
nexus of translation and power,
the essays offer a wide variety of
examples, across multiple languages and societies, ranging from
case studies of historical episodes
to analyses of the work of specific
translators. Along with examining
how translation contributes to
cultural struggles, the essays
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probe the dimensions of power
inherent in the relationship of
translator to author, source text,
and translated text.
Katharina Reiss. 2002. La critique
des traductions, ses possibilités et
ses limites. Catégories et critères
pour une évaluation pertinente des
traductions. Translated by
C. Bocquet. Artois Presses
Université. In the same series
“Traductologie” as her book on
Luther (see under Bible Translation, above), B. has translated
Reiss’s Möglichkeiten und
Grenzen der Übersetzungskritik:
Kategorien und Kriteren für eine
sachgerechte Beurteilung von
Übersetzungen (1971), which was
also recently translated into
English (see TT 48).

"

"

"

Conceptual and Discourse Factors
in Linguistic Structure. 2001.
A. Cienki, B.J. Luka, and M.B.
Smith, eds. CSLI Publications.
Working within a cognitive and
functional framework, this volume
focuses on the motivations for
linguistic patterning in human
social and cognitive experience,
and on the dynamic properties of
language construal, use, and
development. Among the main
research avenues represented are
first language acquisition, metaphor, language processing and
discourse, and conceptual structure
and grammar. The collection
stems from the fourth Conceptual
Structure, Discourse, and Language Conference (1998).
Seana Coulson. 2001. Semantic
Leaps : Frame-Shifting and
Conceptual Blending in Meaning
Construction. Cambridge University Press. Explores how people
combine knowledge from different
domains in order to understand
and express new ideas. Concentrating on dynamic aspects of online meaning construction,
C. identifies two related sets of
processes, frame-shifting and

conceptual blending, and explains
how these processes enhance the
explanatory adequacy of
traditional frame-based systems
for natural language processing.
The focus is on how the
constructive processes speakers
use to assemble, link, and adapt
simple cognitive models underlie a
broad range of productive
language behavior.
Meaning and Universal Grammar:
Theory and Empirical Findings.
2002. C. Goddard and
A. Wierzbicka, eds. Benjamins.
The two volumes are based on
research findings of the Natural
Semantic Metalanguage (NSM)
program. Universal grammar is
constituted by the inherent
grammatical properties of some 60
empirically established semantic
primes, which appear to have
concrete exponents in all languages. For six typologically
divergent languages (Malay,
Spanish, Mandarin, MangaabaMbula, Polish, Lao), contributors
identify exponents of the primes
and work through a substantial set
of hypotheses about their combinatorics, valency properties, complementation options, etc.
Sprachtypologie und sprachliche
Universalienforschung: Ein
internationales Handbuch /
Language Universals and Language Typology: An International
Handbook. 2001. M. Haspelmath,
E. König, W. Oesterreicher, and
W. Raible, eds. Mouton de
Gruyter. This two-volume handbook provides a survey of current
insights into the diversity and
unity found across languages.
Articles (most in English, some in
French and German) include
chapters on the patterns and limits
of variation manifested by analogous structures, constructions and
linguistic devices across languages
(e.g., word order, tense and aspect,
inflection, color terms and syllable
structure). Other chapters cover
the history, methodology and
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theory of typology, as well as the
relationship between language
typology and other disciplines.
New Essays on the Origins of
Language. 2001. J. Trabant and
S. Ward, eds. Mouton de Gruyter.
Contributions by life scientists and
linguists examine two aspects of
the question: the origin of the
language faculty and the evolution
of the first language, exploring the
relation between nature and
culture and between universality
and historical particularity as well
as cognition, communication, and
the essence of language.
John H. McWhorter. 2001. The
Power of Babel : A Natural
History of Language. Times
Books/Henry Holt. In this popular
treatment, M. ranges across
linguistic theory, geography,
history, and pop culture to tell the
story of how languages have
evolved from a single source in a
natural process similar to biological evolution, drawing examples
from languages around the world,
including pidgins, Creoles, and
nonstandard dialects. M. discusses
current theories on the nature of
the “first language” and the role of
slang and dialects in the transformation of language.

"

"
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Reimagining Textuality: Textual
Studies in the Late Age of Print.
2002. E.B. Loizeaux and
N. Fraistat, eds. University of
Wisconsin Press. The essays in the
first section of this collection on
the problem of textuality in a
postmodern world introduce
current issues in textual scholarship. G. Ulmer, in his essay “Text
Culture Grammatology,” proposes
that we are on the edge of a great
cultural shift like that from orality
to literacy, a change that will
mean new structures of thought
and will require new models of
textuality drawn from verbalvisual-aural modes.

